
RESTAURANTS

WINTER HIKING
Der gut unterhaltene Winterwanderweg führt von 
der Bergstation Diavolezza in 45 min. Gehzeit auf 
den Sass Queder.

The well kept winter hiking track takes you from 
the mountain railway station Diavolezza in 45 min. 
walking time, up to the Sass Queder.
 
Il sentiero per il Sass Queder parte dalla stazione 
d'arrivo del Diavolezza ed è ben curato. Per arrivare 
al Sass Queder ci vogliono ca. 45 min.

Tel. +41 (0)81 830 00 00
www.engadin.stmoritz.ch

DIAVOLEZZA - WELCOME TO PARAD-ICE

DIAVOLEZZA & LAGALB
Skifahren im berühmtesten Panorama der Ostalpen. 
Lange Abfahrten und viele Varianten zeichnen das 
Gebiet Diavolezza aus! Durch die Exposition findet 
man auch im März noch herrlichen Pulverschnee.

Skiing in the most famous panorama of the 
eastern Alps. Long runs and many freeride options 
are on offer in the Diavolezza region! Through its 
exposed location even in March there is splendid 
powder snow.

Sciare immersi nel panorama più famoso delle 
Alpi orientali. Lunghe discese e molte varianti 
caratterizzano il comprensorio Diavolezza! Grazie 
all’esposizione, anche a marzo si trova stupenda 
neve polverosa.

HOT WHIRLPOOL
Höchstgelegenes Sprudelbad Europas mitten im 
Festsaal der Alpen.

The highest located whirlpool in Europe, in the 
middle of the "Ballroom of the Alps". 

La vasca idromassaggio più alta d’Europa, nel 
salone delle feste delle Alpi. 

Hotel guests: CHF 18.–*
Day guests: CHF 23.–*
*inkl. Bademantel und Badetuch/ incl. bathrobe and 
towel/affitto accappatoio e telo da bagno compresi

Berghaus Diavolezza
Tel. +41 (0)81 839 39 00

GLACIER RUN
Ein Erlebnis der ganz besonderen Art ist die 10 km 
lange Gletscherabfahrt über den Pers- und 
Morteratschgletscher.

A very special kind of experience is the 10-km 
glacier run over the Pers- and Morteratsch 
Glacier. 

La discesa di 10 km sul ghiacciaio del Pers e 
del Morteratsch, è un’esperienza davvero 
incomparabile. 

Für Inhaber von Generalabonnementen, Tages- od. 
Halbtageskarten ist die Fahrt zurück mit der RhB 
kostenlos. 
Tel. +41 (0)81 830 00 00

ICE & SNOW
Eisklettern an der Corn Diavolezza mit mehreren 
attraktiven Routen über 4 Seillängen.

Ice-climbing on the Corn Diavolezza with 
several attractive routes over 4 rope-lengths. 

Arrampicarsi sulle pareti di ghiaccio al Corn 
Diavolezza, per scalare diversi e spettacolari 
itinerari, con 4 vie cordate.

Aufstiegsdauer/Climbing time/
Durata della salita: 2 - 3,5 h
Schwierigkeitsgrade/Degrees of difficulty/
Grado di difficoltà: W3 - W7
Tel. +41 (0)81 830 00 00

ALPINE SAFETY CENTER
Gefahren erkennen lernen kann man auf der 
Diavolezza im Alpine Safety Center, dem ersten 
kompletten und permanenten Lawinentrainings-
zentrum in den Alpen.

Learning to recognise potential dangers is easy at the 
Diavolezza in the Alpine Safety Center, the first full 
and permanent avalanche training centre in the Alps.

Imparare a riconoscere i pericoli in cima al 
Diavolezza, all’Alpine Safety Center, il primo centro 
completo e permanente di addestramento preventivo 
sulle slavine.

freie Benutzung/free use/libero utilizzo 
Tel. +41 (0)81 830 00 00

SKITOUR
Als Geheimtipp gilt die nicht markierte Abfahrt 
von der Lagalb nach La Rösa. Ein Bus holt Sie auf 
Anmeldung wieder zur Talstation Lagalb zurück.

A tip is the unmarked descent from the Lagalb to 
La Rösa. On booking a bus takes you back to the 
valley station.

Vi consigliamo soprattutto la discesa non segna-
lata del Lagalb verso La Rösa. Su richiesta, un bus 
navetta vi riporterà alla stazione a valle.

Voranmeldung bei der Talstation Lagalb/ 
Prior registration at the Lagalb valley-station/ 
Prenotazione presso la stazione a valle di Lagalb 
Tel. +41 (0)81 839 39 39, Bus: CHF 8.- pro Person 

FREERIDE PARADISE
Abseits der präparierten Pisten unter der Leitung 
eines diplomierten Bergführers traumhafte 
Tiefschnee-Abfahrten auf Diavolezza und Lagalb 
geniessen.

Away from the prepared slopes, you can enjoy
fabulous deep-snow skiing on Diavolezza and 
Lagalb under the leadership of a certified moun-
tain guide.

Godersi fantastici fuoripista in neve fresca su 
Diavolezza e Lagalb, accompagnati da una guida 
alpina diplomata.

Go Vertical, Tel. +41 (0)81 834 57 58

Berghaus Diavolezza
+41 (0)81 839 39 001

Bergrestaurant Lagalb
+41 (0)81 842 61 822

Lagalb Tal-Caffetteria
+41 (0)81 839 39 203

Pizzeria Piz Alv
+41 (0)81 839 39 104

Aussichtsrestaurant

Sonnenterrasse

Bedienung

Nichtraucher Bereich

Après Ski Bar

Zu Fuss / per Seilbahn erreichbar

Abends geöffnet

SAFETY
Auf allen Sesselbahnen der Bergbahnen ENGADIN 
St. Moritz AG (Corviglia und Diavolezza) dürfen 
Kinder unter 6 Jahren oder kleiner als 125 cm die 
Anlage nur in Begleitung einer erwachsenen 
Person benutzen. Den Anweisungen des Personals 
ist Folge zu leisten.

Children under the age of 6 or under 125 cm 
can use the chairlifts of the mountain railways 
ENGADIN St. Moritz AG (Corviglia and Diavolezza) 
only with an adult person. Please 
follow the instructions of railway personnel.

I bambini sotto i 6 anni o sotto 125 cm possono 
utilizzare le seggiovie degli impianti di risalita 
ENGADIN St. Moritz AG (Corviglia e Diavolezza) 
solamente accompagnati da una 
persona adulta. Si prega di seguire le istruzioni 
del personale.

GLÜNA PLAINA
Skifahren bei Vollmond auf der Diavolezza

Skiing at full-moon on the slopes of Diavolezza

Sciare al chiaro di luna sulle piste del Diavolezza

Dates: 29.12.09, 30.12.09, 27.01.10 (*28.01.10), 
26.02.10,(*27.02.10), 27.03.10 (*28.03.10), 24.04.10
*  Verschiebedatum/Postponement date/

Data posticipata

+41 (0)81 839 39 03

1   Firn
2  Diavolezza
3  Schwarzer Hang
4  Ravulaunas
11  Collinas
21  Giandas
22  Minor

23  Bernina
24  Buckelpiste
25  Verbindungspiste
31  Gletscherabfahrt
41  Sass Queder
42  Alp da Buond Sur
43  Alpine Safety Center

Schwierigkeitsgrade
 leicht/easy/facile
 mittel/medium/media
 schwer/difficult/difficile
 Abfahrtsroute
 Winterwanderweg
 Langlaufloipe

A   Diavolezza
B   Sessellift Diavolezzafirn
EF   Ponylift
G   Lagalb

 Restaurant
 Schlafgelegenheit
 Parkplatz / Parkhaus
 Parkplatz / Parkhaus
 Postbus / Engadinbus

 Shuttle Bus
 Skirental/-Service
 Kinderbetreuung
 Rescue
 Langlauf

 Skating
 Winterwanderweg
 Buckelpiste
 Bahnhof
 Kiosk

 Skischule
 Wildschutzzone/
 Wildlife protected area
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BERGHAUS DIAVOLEZZA
Atemberaubende Gletscherkulisse, internationale 
und lokale Spezialitäten, Übernachten auf 3000 
Metern.

Breathtaking glacial scenery, international and 
local specialities, an overnight stay at 3000 
metres.

Favolosa cornice dei ghiacciai, specialità dalla 
cucina internazionale e locale, pernottamento a 
3000 metri.

Übernachtung ab/overnight stay from/
pernottamento a partire da: CHF 65.–, 
Tel. +41 (0)81 839 39 00


